
Proyectos desarrollados por docentesProyectos desarrollados por docentes--investigadores investigadores 
dentro del Programa de Incentivosdentro del Programa de Incentivos

Proyecto 11/H034: Proyecto 11/H034: Textos especializados: comprensiTextos especializados: comprensióón y traduccin y traduccióón por n por 
profesionales del profesionales del áárea cientrea cientííficofico--ttéécnica y por traductores. Dir.: Freyre, cnica y por traductores. Dir.: Freyre, 
M.L.; en colaboraciM.L.; en colaboracióón con Alliaud, A., Gentile, A.M. y Urrutia, M.I. Centro de n con Alliaud, A., Gentile, A.M. y Urrutia, M.I. Centro de 
Investigaciones LingInvestigaciones Lingüíüísticas. sticas. Inicio: 01Inicio: 01--0707--94 Finalizaci94 Finalizacióón: 31n: 31--0303--96.96.

Proyecto 11/H157: Proyecto 11/H157: TraducciTraduccióón cientn cientííficofico--ttéécnica: criterios de evaluacicnica: criterios de evaluacióónn. Dir.: . Dir.: 
Freyre, M.L. Codir.: Alliaud . Cagnolati, B., Forte MFreyre, M.L. Codir.: Alliaud . Cagnolati, B., Forte Máármol, A.,  Gentile, A.M. rmol, A.,  Gentile, A.M. 
y Urrutia, M.I. Centro de Investigaciones Lingy Urrutia, M.I. Centro de Investigaciones Lingüíüísticas.  Inicio: abril 96 sticas.  Inicio: abril 96 
FinalizaciFinalizacióón: abril 1998. n: abril 1998. 

Proyecto 11/H256: Proyecto 11/H256: DescripciDescripcióón de discursos cientn de discursos cientííficofico--ttéécnicos en espacnicos en españñol y ol y 
francfrancéés: aporte a la comprensis: aporte a la comprensióón y a la reexpresin y a la reexpresióónn. Dir.: Montezanti, M.A. . Dir.: Montezanti, M.A. 
Codir.: Cagnolati, B.; Gentile, A.M.; Alliaud, A., Forte MCodir.: Cagnolati, B.; Gentile, A.M.; Alliaud, A., Forte Máármol, A., Urrutia, rmol, A., Urrutia, 
M.I., Perroud, M.I y Vieguer, F. Departamento de Lenguas y LiterM.I., Perroud, M.I y Vieguer, F. Departamento de Lenguas y Literaturas aturas 
Modernas.Inicio: abril 98 FinalizaciModernas.Inicio: abril 98 Finalizacióón: dic. 2000. n: dic. 2000. 



Proyectos desarrollados por docentesProyectos desarrollados por docentes--investigadores investigadores 
dentro del Programa de Incentivosdentro del Programa de Incentivos

Proyecto 11/HProyecto 11/H--306: 306: AnAnáálisis y cuantificacilisis y cuantificacióón del error en la evaluacin del error en la evaluacióón de n de 
traducciones especializadastraducciones especializadas. Dir.: Cagnolati, B.; Codir.: Alliaud, A. y Gentile, . Dir.: Cagnolati, B.; Codir.: Alliaud, A. y Gentile, 
A.M. Integrantes: Forte MA.M. Integrantes: Forte Máármol, A.; Perroud, M.I; Urrutia, M.I.; Vieguer, F. rmol, A.; Perroud, M.I; Urrutia, M.I.; Vieguer, F. 
Departamento de Lenguas y Literaturas Modernas. Inicio: enero 20Departamento de Lenguas y Literaturas Modernas. Inicio: enero 2001. 01. 
FinalizaciFinalizacióón: dic. 2005. n: dic. 2005. 

Proyecto 11/H 342: Proyecto 11/H 342: El proceso lector: operaciones cognitivas y estrategias 
lingüísticas. Dir.: MarDir.: Maríía Luisa Freyre; Codir.: Ana Mara Luisa Freyre; Codir.: Ana Maríía Gentile. Integrantes: a Gentile. Integrantes: 
FernFernáández, M.L.; Lema, N.; Vukovic, J. Departamento de Lenguas y ndez, M.L.; Lema, N.; Vukovic, J. Departamento de Lenguas y 
Literaturas Modernas. Inicio: enero 2002. FinalizaciLiteraturas Modernas. Inicio: enero 2002. Finalizacióón: dic. 2005.n: dic. 2005.

Proyecto 11/H426: Proyecto 11/H426: Estudio crEstudio críítico de modelos y enfoques traductoltico de modelos y enfoques traductolóógicos gicos 
originados en la segunda mitad del siglo XXoriginados en la segunda mitad del siglo XX. Dir. : Cagnolati, B.; Codir.: . Dir. : Cagnolati, B.; Codir.: 
Gentile, A.M. Integrantes: Alliaud, A. ; FernGentile, A.M. Integrantes: Alliaud, A. ; Fernáández, M.L.; Forte Mndez, M.L.; Forte Máármol, A.; rmol, A.; 
Lema, N.; Perroud, M.I.; Vieguer, F; Vukovic, J. Lema, N.; Perroud, M.I.; Vieguer, F; Vukovic, J. ÁÁrea de Investigacirea de Investigacióón en n en 
TraductologTraductologíía (IdIHCSa (IdIHCS--Conicet). Inicio: enero 2006. FinalizaciConicet). Inicio: enero 2006. Finalizacióón: dic. 2009.n: dic. 2009.



Proyectos desarrollados por docentesProyectos desarrollados por docentes--investigadores investigadores 
dentro del Programa de Incentivosdentro del Programa de Incentivos

Proyecto 11/H536: Proyecto 11/H536: La traducciLa traduccióón como estrategia lectora en los cursos de n como estrategia lectora en los cursos de 
lectocomprensilectocomprensióón en la Universidadn en la Universidad. Dir.: Gentile, A.M. Integrantes: Amalia . Dir.: Gentile, A.M. Integrantes: Amalia 
Forte MForte Máármol, A.; Perroud, M.I., Sara, M.L., Vieguer, F. A rmol, A.; Perroud, M.I., Sara, M.L., Vieguer, F. A ÁÁrea de rea de 
InvestigaciInvestigacióón en Traductologn en Traductologíía, Instituto de Investigacia, Instituto de Investigacióón en Humanidades n en Humanidades 
y Ciencias Sociales (IdIHCSy Ciencias Sociales (IdIHCS--Conicet). Inicio: enero 2008. FinalizaciConicet). Inicio: enero 2008. Finalizacióón: dic. n: dic. 
2011. 2011. 

Proyecto 11/H544: Proyecto 11/H544: La funciLa funcióón de designacin de designacióón en textos paralelos castellano, n en textos paralelos castellano, 
francfrancéés, ingls, ingléés: un estudio contrastivos: un estudio contrastivo. Dir.: Cagnolati, B.; Codir.: Gentile, . Dir.: Cagnolati, B.; Codir.: Gentile, 
A.M. Integrantes: Daule, G.; FernA.M. Integrantes: Daule, G.; Fernáández, M.L.; Lema, N.; Perroud, M.I.; ndez, M.L.; Lema, N.; Perroud, M.I.; 
Vukovic, J.; Streckwall, F.; Remiro, G.; Braschi, J. Vukovic, J.; Streckwall, F.; Remiro, G.; Braschi, J. ÁÁrea de Investigacirea de Investigacióón en n en 
TraductologTraductologíía. (IdIHCSa. (IdIHCS--Conicet). Inicio: enero 2010. FinalizaciConicet). Inicio: enero 2010. Finalizacióón: dic. 2011. n: dic. 2011. 



Proyectos desarrollados por docentesProyectos desarrollados por docentes--investigadores investigadores 
dentro del Programa de Incentivosdentro del Programa de Incentivos

Proyecto 11/H610: Proyecto 11/H610: Las cadenas referenciales en textos paralelos Las cadenas referenciales en textos paralelos 
castellano, franccastellano, francéés e ingls e ingléés: aporte a la comprensis: aporte a la comprensióón y a la produccin y a la produccióón n 
discursiva en traduccidiscursiva en traduccióónn. Dir. Cagnolati, B.;Codir.: Gentile, A.M. . Dir. Cagnolati, B.;Codir.: Gentile, A.M. 
Integrantes: Daule, G.; FernIntegrantes: Daule, G.; Fernáández, M.L.; Gnecco, V.; Lema, N.; ndez, M.L.; Gnecco, V.; Lema, N.; 
Remiro, G.; Vukovic, J. Colaboradoras: Braschi, J.; Meignan, A.;Remiro, G.; Vukovic, J. Colaboradoras: Braschi, J.; Meignan, A.; PPéérez, rez, 
S. S. ÁÁrea de Investigacirea de Investigacióón en Traductologn en Traductologíía (IdIHCSa (IdIHCS--Conicet). Inicio: Conicet). Inicio: 
enero 2012 Finalizacienero 2012 Finalizacióón: dic. 2013. n: dic. 2013. 

Proyecto 11H/620: Proyecto 11H/620: Referencias culturales y mediaciReferencias culturales y mediacióón lingn lingüíüística: stica: 
ProblematizaciProblematizacióón, ann, anáálisis e intervencilisis e intervencióón desde la didn desde la didááctica de la ctica de la 
lengualengua--cultura extranjera y la traductologcultura extranjera y la traductologííaa. Dir.: Gentile, A.M. Codir.: . Dir.: Gentile, A.M. Codir.: 
Forte MForte Máármol, A. Integrantes: Coscarelli, A.; Heras, C.; Perroud, M.I.; rmol, A. Integrantes: Coscarelli, A.; Heras, C.; Perroud, M.I.; 
Sara. M.L.; Vieguer, F. Colaboradora: Spoto Zabala, D.Sara. M.L.; Vieguer, F. Colaboradora: Spoto Zabala, D.



Canales de difusiCanales de difusióónn
Libros:Libros:
-- Textos especializados francTextos especializados francééss--espaespaññol: su comprensiol: su comprensióón por traductores y n por traductores y 

especialistas del especialistas del áárea cientrea cientííficofico--ttéécnicacnica, en colaboraci, en colaboracióón con las n con las ProfsProfs. Alicia . Alicia 
AlliaudAlliaud, Beatriz , Beatriz CagnolatiCagnolati y Lic. Mary Lic. Maríía Ina Inéés Urrutia, bajo la direccis Urrutia, bajo la direccióón de la n de la 
Dra. MarDra. Maríía Luisa Freyre. Serie Estudios e Investigaciones, a Luisa Freyre. Serie Estudios e Investigaciones, nn°° 36, 36, FaHCEFaHCE, , 
UNLP, abril de 1999, ISSN 1514UNLP, abril de 1999, ISSN 1514--0075, 131 0075, 131 ppáágs.gs.

-- La La TraductologTraductologííaa: miradas para comprender su complejidad: miradas para comprender su complejidad, Beatriz , Beatriz 
CagnolatiCagnolati (comp.). Autores: Fern(comp.). Autores: Fernáández, ndez, M.LM.L.; .; ForteForte MMáármol, A.; rmol, A.; GentileGentile, , 
A.M.; Lema, N.; MenA.M.; Lema, N.; Menééndez, M.; ndez, M.; VukovicVukovic, J.; , J.; ÁÁrea de Investigacirea de Investigacióón en n en 
TraductologTraductologííaa ((IdHICSIdHICS--CONICET)UniversidadCONICET)Universidad Nacional de La Plata, Facultad Nacional de La Plata, Facultad 
de Humanidades y Ciencias de la Educacide Humanidades y Ciencias de la Educacióón, Serie Estudios/Investigaciones, n, Serie Estudios/Investigaciones, 
42 (ISSN 151442 (ISSN 1514--0075), marzo de 2012, 212 p0075), marzo de 2012, 212 páágs.gs.



Canales de difusiCanales de difusióónn
CapCapíítulos de libros:tulos de libros:
-- ““De la Argentina al mundo hispanoamericano: las traducciones con De la Argentina al mundo hispanoamericano: las traducciones con 

acento porteacento porteñño de la obra de o de la obra de SimoneSimone de de BeauvoirBeauvoir””, B. , B. CagnolatiCagnolati, , 
A.ForteA.Forte MMáármol, rmol, A.M.GentileA.M.Gentile y y FabianaFabiana VieguerVieguer, en , en M.LM.L. . FemenFemenííasas y y 
B. B. CagnolatiCagnolati (comp.), (comp.), SimoneSimone de de BeauvoirBeauvoir, las encrucijadas de , las encrucijadas de ““el el 
otro sexootro sexo””, La Plata, , La Plata, EdulpEdulp, julio de 2010, ISBN 978, julio de 2010, ISBN 978--950950--3434--06650665--6, 6, 
pp. pp. 1313--1717..

-- ““Estudio crEstudio críítico de modelos y enfoques tico de modelos y enfoques traductoltraductolóógicosgicos, originados , originados 
en la segunda mitad del siglo XXen la segunda mitad del siglo XX””, B. , B. CagnolatiCagnolati, , A.ForteA.Forte MMáármol, rmol, 
A.M. A.M. GentileGentile, F. , F. VieguerVieguer y y M.IM.I. . PerroudPerroud, en Ana Mar, en Ana Maríía Granero et al. a Granero et al. 
(comp.), (comp.), La traducciLa traduccióón. Hacia un encuentro de lenguas y culturasn. Hacia un encuentro de lenguas y culturas, , 
EdEd. . Comunicarte, CComunicarte, Cóórdoba, enero de 2008, ISBN 978rdoba, enero de 2008, ISBN 978--987987--602602--076076-- 
3, Secci3, Seccióón XIII, Cap. 35, pp. 361n XIII, Cap. 35, pp. 361--363. 363. 



Canales de difusiCanales de difusióónn

Revistas especializadas:Revistas especializadas:
-- Cuadernos de Lenguas ModernasCuadernos de Lenguas Modernas, A, Añño 3 o 3 -- NN°° 3, dic. de 20013, dic. de 2001
-- Revue Anadiss Revue Anadiss –– Texte et discursivitTexte et discursivitéé (1), n(1), nºº 4/2007, ISSN 18424/2007, ISSN 1842-- 

0400, Editura Universitatii Suceava, Rumania0400, Editura Universitatii Suceava, Rumania
-- Revista PanaceaRevista Panacea, revista en l, revista en líínea, nea, 

<<httphttp://://www.tremedica.orgwww.tremedica.org//panacea.htmpanacea.htmll>, Red >, Red TremTreméédicadica, , 
EspaEspañña, a, vol.vol. IX, nIX, n°° 26, segundo semestre 200726, segundo semestre 2007

-- RevueRevue de la SAPFESUde la SAPFESU, A, Añño XXIIV, o XXIIV, nn°° 29, noviembre de 200629, noviembre de 2006
-- Revista del Colegio de Traductores PRevista del Colegio de Traductores Púúblicos de la ciudad de Buenos blicos de la ciudad de Buenos 

Aires, Buenos Aires, septiembreAires, Buenos Aires, septiembre--noviembre 2012,noviembre 2012,

http://www.tremedica.org/panacea.htm
http://www.tremedica.org/panacea.htm
http://www.tremedica.org/panacea.htm
http://www.tremedica.org/panacea.htm
http://www.tremedica.org/panacea.htm


Canales de difusiCanales de difusióónn
Congresos nacionales e internacionales:Congresos nacionales e internacionales:
VIII Congreso Internacional de TeorVIII Congreso Internacional de Teoríía y Cra y Críítica Literaria tica Literaria ““OrbisOrbis TertiusTertius””, La , La 

Plata, 7Plata, 7--9 de mayo de 2012.9 de mayo de 2012.

XIII Congreso de la Sociedad Argentina de LingXIII Congreso de la Sociedad Argentina de Lingüíüísticastica, San , San LuisLuis, 28, 28--30 de 30 de 

marzo de 2012marzo de 2012

XIII Jornadas de EnseXIII Jornadas de Enseññanza de Lenguas Extranjeras en el Nivel Superioranza de Lenguas Extranjeras en el Nivel Superior, San , San 
LuisLuis, 19, 19--21 de octubre de 201121 de octubre de 2011

II Jornadas Internacionales de EnseII Jornadas Internacionales de Enseññanza de Lenguas y Traduccianza de Lenguas y Traduccióónn, Instituto , Instituto 
Superior de EnseSuperior de Enseññanza de Lenguas Vivas, Buenos Aires, junio de 2010anza de Lenguas Vivas, Buenos Aires, junio de 2010

Jornadas Internacionales de Jornadas Internacionales de TraductologTraductologííaa, Centro de Investigaciones en , Centro de Investigaciones en 

TraducciTraduccióón,n, Facultad de Lenguas de la Universidad Nacional de CFacultad de Lenguas de la Universidad Nacional de Cóórdoba rdoba 

(2006, 2009 y 2012)(2006, 2009 y 2012)



Canales de difusiCanales de difusióónn



 

Congresos de Profesores de FrancCongresos de Profesores de Francééss


 

SedifraleSedifrale


 

Congresos del CTPCBACongresos del CTPCBA


 

Congresos de la FIPFCongresos de la FIPF



Hasta el prHasta el próóximo ximo encuentroencuentro……..
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